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DAL A TENN1SZRÖL.
Ma reggel az ágyamban én 
Merészen felültem,
Reggel hét volt és félnyolcra 
Tcnniszre készültem.
Azt gondoltam, hogy majd szépen 
Felöltözöm gyorsan,
Kaptam magam és sebtében 
Kicsit megmosdottam.

Elütötte már a nyolcat,
Mikor megérkeztem,
Beálltam én a pályára 
És neccelni kezdtem.
Érdekes volt, hogy a lapdák 
Oly szépen repültek,
Vonal helyett állandóan 
Kint egy padra ültek.
Meguntam a tenniszt reggel, 
llát délután mentem,
Hogy nagy hecc folyik le itten 
Láttam én azt menten.
Itt mindenki csak parancsol,
Itt nem tisztel vezért,
Az is igaz: a tenniszhez 
Egyetlen egy sem ért.

Azon gondolkoztak épen,
Hogy tizenkét labdát,
Hogy osszanak ők kétfelé,
Melyik hatot kapják.
S mert megegyezni nem tudtak, 
Gondoltak egy nagyot,
Hogy ne legyen veszekedés,
Hát kidobtak hatot.
Kevés tenniszezőt láttam 
Világéletemben,
De oly sokat, mennyi itt van 
Még el sem képzeltem.
Ha mindegyik játszadoznék,
És ez igy jó vóna,
Úgy néznének ki, mint vagy száz 
Hering egy hordóba’.
No de sebaj, nem játszanak 
Egyszerre itt százan,
Hisz ötvenen vannak ők csak 
S játsznak valahányan.
De hisz nekünk ez is csak jó, 
Semmi gondunk rája,
Akinek nem tetszik menjen 
Délamerikába. Frim.
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Kínrímek.
Károlyi ül a bakon,
Végig vág a lovakon,
Nyargal hegyen, tavakon, 
Pétervárnak tart vakon.
Mindez pedig onnat vagyon, 
Mert a kuruc mérges nagyon, 
Elúszott egy csomó vagyon, 
Majd hogy nem ütötték agyon 

Chlavelandban.

Ha blúzát Mariska varija 
Még a rántást is kavarja.

Hervay narancsot papái 
Mellette Kayser pap áll.

Olyan könyvet vett egy ifjú, 
Kinek bajsza lenge,
Melyet bájos magyar nő írt, 
Neve: Bajza Lenke.

Varga Pétert vadőrök ölték meg,
De vagyonát nem örökölték meg.

Mikor lobban a szerelem fel ?
Midőn az ivlámpát este szerelem fel.

Idegességedért 
Nagyon féltett Elek,
Amiért téged 
En is féltettelek.

Interwiew.
— Mit fognak tenni, ha az ellenzék- 

ellenkezése dacára megszavaznák a 
közigazgatás államosítását ?

Ellenzéki vezér:

Azért vagyok kuruc követ, 
Miniszterhez vágjak követ. 
Kalamárist odavágni 
Azt a teremtésit,
Egyhangúlag kijelöltük 
A honmentő Désyt.

A tisztviselők
államosítva.

A törvényhatósági tisztviselők álla­
mosítása alkalmával állásuk szerint 
egyenruhával lesznek ellátva. Most a 
már elvben elfogadott egyenruhák színe 
és alakjához megfelelő jelvények szer­
kesztésére pályázat hirdcttctctt. Az ed­
dig jelentkezett pályázók következő jel­
vényeket ajánlják:

1. Alispán: veres nadrág és atilla 
(nyáron zubbony) sárga zsinórzattal, a 
galléron bőségszaru aranyból, sastollas 
kalpag.

2. Varmegyei főjegyző hasonló mint 
az alispáné, de a bőségszaru ezüstből. 
Így a főszolgabirák is kucsmán darutolla!. 
Aljegyzők és szolgabirák, halvány meggy- 
szinti öltözék, sárga selem bőségszaru­
val és pávatol lal.

3. Főügyész alispáni egyenruha, 
galléron a vármegye pecsétjével.

4. Megyei fizikus (főorvos) a fő­
szolgabirák egyenruhája, galléron em­
beri alak.

5. Megyei főállatorvos pénzügyi 
szemlész egyenruha, galléron búgó disz­
nókkal.

6. Arvaszéki személyzet: elnök és 
ülnökök: fekete öltözék. Elnök gallérján 
női alak a karján kis gyermekkel. Ül­
nökök hasonló ruha, galléron apró gyer­
mekek ezüstből. Kalapok árvalány hajjal.

7. Polgármester pénzügyi főbiztosi 
egyenruha, simlis sapka, szij felett a 
város címerével, kakas szárny dísszel, 
galléron bika jelvénnyel, melyet magyar 
paraszt vezet.

8. Anyakönyvvezetö fekete egyen­
ruha, nagy szél ti fekete kalap, fogoly 
szárny dísszel, atilla, gallérján ágaskodó 
tájfajta ménnel. A városi tisztviselők 
egyenruhája a városi közigazgatás re­
formja alkalmával állapittatik meg.

VAN-E KÜLÖNBSÉG
Kiss Károly és Nagy Károly között ?

Nincs, mert mindkettő szee 
réti a drága temetkezést.

-
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A sport mint ilyen . .
Önagysága Ferschlóg Achmednéval, 

a legelőkelőbb asszonyok egyikével volt 
szerencsém néhány szót váltani, amint 
kézimunkájával az ölében kibámult az 
utcára . . •

— Szendvich Dezső . . . ?
— Igen! nagyságos asszonyom, egy 

nagyon ügyes fiú . . .
— Ugyan, hogy mondhat ilyet . . . 

egy hencegő fráter, aki annyit számit, 
annyira nem kapacitás, mint az én ku­
tyám . . . sport kell neki, a szerencsét­
lennek, inkább . . . majdmitmondok . . .

— De nagyságos asszonyom . . .
— Hagyja kérem. Az olyan fiúnak, 

akinek alig van száz korona fizetése, az 
üljön otthon és ne sportoljon . . . arra 
a száz koronára henceg?

— Bocsátót kérek, hogy ellenvéle­
ményemet tolmácsolhassam, de nagysá­
gos asszonyom, igazán nem értem önt.

— Nézze kérem, ezen nincs mit 
vitatkozni, ez már közvélemény nálunk, 
hogy a sport csak gazdag embernek 
való s aki a közvéleménnyel helyezke­
dik szembe, abból idővel drámai hős 
lesz . . .

— De nagyságos asszonyom . . .
— Nem, nem kérem, nem szeretem 

a filozófiát . . .
— Ez nem filozófia . . .
— De hagyjuk! . . .
— Csak egy szót . .
Erre megtörültem zsebkendőmmel 

gyöngyöző homlokomat, fújtam kettőt- 
hármat, azután mikor láttam, hogy a 
„közvélemény“ figyel, eképen próbáltam 
szivére hatni . . .

—Egyedül a sport az, amely el­
vonja az ifjúságot a nemtelen szenve- 

a sport az, amely épségben 
romlandó egészségünket ... a

— Nagyon jó előadó képessége

artja 
sport

m
— A sport, nagyságos asszonyom, 

íiemeli az embert a mostani hencegő, 
■gyniást lenéző világból, mert a sport, 
íz olyan, mint egv jövőbeli automata,

az ember beleteszi a fejét és egy táblán 
leolvashatja egyéniségének hű mását . . . 
tegyünk fel számértékben ... ott nem 
lehet csalás, ott nincs arisztokrata, ott 
mindenki annyit ér, amennyi. Valakinek 
a képességeit gálád irigységgel nem 
lehet csökkenteni, a mutató a tehetség 
nagyon pontos fokmérője . . .

Azt mondta, hogy nem fog fi­
lozofálni.

— Ez nem filozófia nagyságos 
asszonyom, az lenne csak a filozófia, 
ha azt állítanám : „sportoljunk, hogy 
ne legyünk tucatemberek.“ No ! mit szól 
ehhez . ...

— Magam is kiváncsi volnék rá, 
mivel támogatná ezt az állítást. . .

— Tanulta maga nagyságos asszo­
nyom, igaz, van egy pár esztendeje, 
hogy mi az a lánckövetkeztetés . . . 
ahol a következtetések úgy folynak egy­
másból, mint a lánc szemek, mig a vé­
gén egy egészet alkotnak, egy láncot, 
hát Így van ez itt is, figyeljen jól ide ...

Sportoljunk, hogy ne legyünk érzé­
kiek.

Ez egy régi igazság nagyságos asz- 
szonyom. Az érzékiség legnagyobb ellen­
szere a sport, most már ha azt mon­
dom : érzékiek ne legyünk, mert akkor 
nem tudjuk nevelni akaratunkat.

— No de miért ne legyünk érzé­
kiek ? Látja, hogy nekem van igazam ! 
Minek az a sport ?

Nem kell a sport!

Rimkinlódás.

A makói közkórház segédorvosa 
dr. Bot, állítólag Pácára változtatja 
nevét. Nemcsak azért, mert igy neve 
szalonképesebb lesz, hanem ott, ahol 
van annyi apáca, bátran helyet foghat 
egy igazi páca,

Makói kuruc leánynézöben.
Egy hagymásnak Gyula nemi fiától 

kérdi a leány apja :
— Aztán áui-e apád just Gyula *? 

() nem. de ád Justh Gyula
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A csók.
Csók reggel, csók délben.
Csók este, csók szélben.
Csók eső, csók zápor 
És csók zuhatag.
Csók eső, csók köd, csók pára, 
Csók István, csóka, csicsóka. 
Csók, kacsók, kócsag, csók, 
Szépcsók, lépcsők és hágcsók.

Csók őrület, csók téboly,
Csók erdő, csók rét, csók mező. 
Néha csóknélküliség ...
,.. Lipótmező.

— nyi.

Tótpál Vince lova.
Mi Tüsökszeresden szoktuk tölteni 

az időt tavasztól őszig, Tüsökszeresd 
ezek szerint nyilvános nyaralóhely. 
(Tudniillik szeretném azt a pletykát 
látni, amit egy egész csomó asszony 
ne hozna nyilvánosságra.) Tüsökszeresd 
tudniillik tanya. Sok szétszórt ház, 
gazdaság, jó levegő és olcsó élet.

A városi hirek értéke itt megnö­
vekedik, mert a helyi társadalom fi­
gyelmére méltat olyanokat is, akiknek 
feje fölött máskor a bennszülött gőgjé­
vel keresi a levegőt.

A társadalmi élet szombat estén- 
kint dühöng a legjobban, előkerül a 
cigány és igen vigau huzza, jóllehet 
rossz nyelvek szerint a banda össze 
szokott esküdni, hogy egyik tagja se 
vesz tudomást a másik játékáról.

Tavaly fiakkert kapott Tüsök sze­
resd s ezzel nagyvárosi nívót, bár a 
„közvilágítás" ként szereplő petróleum­

lámpát még három év előtt ellopták a 
népszerű ismeretlen tettesek.

Tótpál Vince volt az élelmes ma­
gyar, aki megszerkesztette az első 
tüsökszeresdi fiakkert. Ócska szekér 
volt biz az, hasztalan szépitgetjük. A 
tanyai kapitány ugyanis kihajította az 
olcsó sziccet, továbbá itt volt a Táltos.

A Táltos ló volt és titokzatos 
módon került Tótpál Vince tulajdo­
nába.

Állítólag örökölte, mások szerint 
akkor költötte el, mikor még „amolyan" 
ember volt és errefelé látogatott sűrűn 
a Sándor, — de vannak tudós elmék 
s ezek erősitik, hogy Táltos az egyet­
len Árpádkorabeli műemlékünk, amint­
hogy a honfoglalás képén Öt örökítette 
meg Munkácsy Mihály is.

Valami ritka szenzáció volt, mi­
kor Vince bekurjantott a korcsma ud­
varára, a bálba.

— Akinek pedig fiakker kell, 
szóljon. Egy hatos hazáig.

Vince igy jutott fuvarokhoz. Finy- 
nyás kisasszonykák, ha restellették a 
gyalogsétát, átüzentek érte, hogy fog­
jon be. (A napsugár ugyanis kihúzza a 
szeplőt.)

Ifjú gavallérok várakoztatták a 
tanya előtt, mintha gummirádlis volna. 
Öreg urak pedig tovább sprieeereztek, 
hiszen itt a Vince, nem kell botor­
kálni. A pusztai kutuál vau a standja, 
a jó torkú kapásné elékurjautja ötszáz 
lépésről is.

Vince ezidőtájt tanúként szerepel­
vén valami kihágási ügyben, a foglal­
kozását igy diktálta be:

— Közlekedési forgalom.

Bélelt boritéku ÓCEÁN LEVÉLPAPIROS
a jelenkor legjobb levélpapirosa, mely az egész országban általánosan el vari terjedve és 
árai a legmérsékeltebbek. Raktáron és mindenkor kapható négy különböző, igen tetszetős 
alakban 10, 50 és 100 darabonként csomagolva KOVÁCS ANTAL papirkereskedésében.

/
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Odaküun pedig ő alapította meg 
a hazaszállitaudók sorrendjét, az abszo­
lút igazság módján.

— Ki hogy jött.
Ami az érkezést jelentette. Aki 

régebben itt van, hamarább mehet.
Táltos vidám állat volt és ked- 

veuce mindenkinek. Életkorához mér­
ten csöndes és derűs, hiszen a legér­
dekesebb terheket cipelte.

Az idén azonban nem találkoztunk 
vele s most fájdalmasan kell róla meg­
emlékeznünk. Oknyomozólag kutatva a 
köréje fonodó rejtély szálait, el kell 
mondani, hogy a tavasszal letelepedett 
nálunk Kucsora tőkepénzes, aki reg­
geltől estig az utcát rótta. A tőke­
pénzesnek lányai is voltak és különös 
szeszélyből csak ballábakat \ iseltek, 
nyilván előre érezve azt a terhet, amit 
valamikor el kell majd viselniük. Tud­
niillik ki volt mondva, hogy férjhez- 
meneteltlk esetére mindegyikükre egy 
emeletes ház esik.

A nyári szórakozásra is gondolva, 
tanyát vettek Tüsökszeresden, hátha 
ott ráakadnak az elkallódott jobb lá­
bakra.

Tótpál Vince már fuvarban állott 
és a vasúti állomáson tömte a pipáját, 
amikor a Kucsora-kisasszouyok clhe­
lyezkedtek az ülésen.

— Kigyüunek e a nyáron is.-' 
kérdezte Vince.

— Oh igen!
— Hát lehet! — adta 

engedélyt Vince s ostorával 
megérintette a Táltost.

— No, — mondta Vince 
az anyádba, mit bámulsz ?

Táltos megrázkódott, újból ciha 
tározta, hogy megy, hanem azéit in 
kább csak maradt, most már huzamo­
sabb »n tekintve hátra.

meg az 
szelíden

ördög

— Mit nézel, azt mond már meg, 
mit nézel! — ordítozta Vince sürü os­
torcsapások mellett.

De kérdezhette Táltost, azon nem 
fogott se szó, se ostor. A végén lefe­
küdt a homokba és ezzel befejezte a 
vitát. A két Kucsora-kisasszony kény­
telen volt leszállni s gyalog indult a 
tanya felé, ahol nagy mulatságok ígér­
keznek nyárára, csakhogy Táltos 
nélkül.

Mert a ló azon éjszakán eltűnt s 
azóta nem lehet Tótpálnak szavát 
venni. Hová lett a derék állat, az 
utolsó Árpád-korabeli műemlék? — 
nem tudja senki. Vince saját felesége, 
igen búsulva az eseményeken, azt be­
széli, hogy világgá bujdosott, mert 
ilyen végtelen súlyt, mint a Kucsora- 
kisasszonyok, nem akart egész nyáron 
át cipelni. Lim.

Az újonnan átalakított Város­
ligeti mulatóban kellemes 
szórakozást nyújt vasárnap

ÉRDEKY JÓZSEF
vendéglős, miután fényes tűzi­
játék, léggömb feleresztés és 
egyéb mulatságos dolgok szem­

esében részesíti az üdülni vágyóle les
közönséget. Jó tamburazenéről és 
tisztán kezelt italról gondoskodva

Vasárnap délután és este!
Nli a külömbség ?

_ Mi külömbség van a kézmosó víz
és a házaló zsidó között:

_ Semmi, mind a kettő: Handlé.

zz
*
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HARCI DAL
T it ezek mi lehet,
E szeles föld felett.
Szebb az albán végek ml? 
Máris egy jó meleg 
Riisztiuigot rendelek 
-1 legelső cégeknél.
S jelentkezem szépen 
I ig önkéntesképen 
Illetékes bégeknél.

Megj>ek Din ázz óba, 
lesz ám a próba! 

Megállom-c a sarat?
Itt bankpraxi voltam, 
Tengődtem 'félholtan,
S jött az albán szavalat; 
Tálját változtatok,
Hátha fényt hozhatok, 
Fejemre e harc alatt?

Öltözve vattába,
Megyek a csatába,
Bandázs nélkül nincs csata 
Reklámot is kapok,
Rólam szól a lapok 
Albánt rovata,
Albánok, felbánok.
I eletek elbánok.
Zeng már a kürt, ratata ! 
Hol van az a csalata?

Jogerős.
A Lebersaft sógorom három 

evre visszavonul az üzlettől.
— Nem hiszem . . . Már sokszor 

mondta, még sem tette.
— De most a törvényszék mondta ki.

Az esti korzón.
Az áldott jó, forró nyári nap ellen­

ségei könnyed vacsora utáni toalettben 
jönnek elő, hogy társas életet éljenek 
városunk főterén.

Fiatal, üde leányok hangosan ka­
cagva a tőlük már megszokott fiatal­
emberekkel, cselédkérdéseket, szomszédék 
ügyét-baját tárgyaló mamák a tőlük már 
megszokott férjek nélkül rójják az 
„Otthon“ előtti oldalt, miközben anyagi 
hátterű megjegyzéseket eszközölnek ama 
flancok felé, akik a kávéház strandján 
szalmán szívják az üdítő italokat, arról 
tárgyalván, hogy ki hol nyaral, ki honnan 
marad itthon az idei nyáron.

Öszbevegyült, potrohot eresztett, sú­
lyos válságokat átélt atyák a belső ter­
mekben verik a lórumot s „ benne va­
gyok az egyenesben“ kezdetű harci ordí­
tásuk megrezegteti az épület érzékeny 
ablakait.

A terraszról párjukat kereső nem rég- 
érettségizettek legeltetik az est méla ho­
mályában szemüket, amely idegesen vi­
zitel végig a korzó minden ködbevesző 
csoportján, nem jön e köztük — az 
illető.

Jönnek mennek az emberek, vidá­
man, gondtalanul, fájramt utáni keres­
kedők és segédkereskedők vékony pál­
cáikkal hadonászva.

Egyik gyógyszertár előtt lehango­
lóan szegényes kép. Egy nagyon visel­
tes férfi, egy soványságában kornélküli, 
lestrappált asszony, a férfi karján egy 
ványadt, sáppadt gyerek, kis karton ru-

KO SÁR-NAPTÁRAK" jQjj ÉVRE ÜYÁRI ÁRBAN
fali (kosaraíiEn^tárakbófLi«»6« •'' kereskcí’>'1' h?gy...f lll6vkur ajámlékul szolgáló

Ä4 rA ä
december hónap második felében kerülnek szalh/ásr^tni#Á Víffí tei|CS™ fe,sze.rel.vS

SziVes ^rendelést kérve, vaevok teljes tisztelettel :' KOVÁCS ANTAL mKÍ s ÍVűTÉr!
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szárnyával takargatja reszkető betegét.bájának esti hűvösét nagy keszkenő pó­
tolja. Sáppadt, viaszosán sárga az arca, 
e£ry üres cérnakarikával — szegény em­
ber gyermekének játékával — szóra­
kozik.

Az anya félénken bemegy a pati­
kába és bátortalanul nyújtja a receptet. 
A segéd ur átveszi, mig az orvosság el­
készül, a család letelepszik a patika 
kőlépcsőjére.

A korzó könnyen hangulatba jövő 
népe megáll a szomorú kis csapat előtt 
és résztvevőén kérdi :

— Beteg a gyerek ?
— Tüdőgyulladása van. Most jö­

vünk a doktortól.
Jólelkü nénik krajcárkát, sőt fehér 

pénzt is adnak a szomorú ártatlan 
gyereknek, mig a mindenütt jelenlevő 
tanácsadók gondosan figyelmeztetik az 
atyát, hogy ha már felcipelte a beteg 
gyereket Honvédből és nem hagyta 
otthon, huzza össze rajta a nagykendőt, 
a tüdőgyulladással nem jó tréfálni.

Azután mennek tovább az embe­
rek. Vidámság, kacagás hallatszik min­
denfelől ismét, csak a kávéház terraszán 
hallatszik, hogy tüdőgyulladásos . . . sze­
gény . . . hja, a szegény ember.

Az emberek kezdik érezni, hogy 
van még boldogság, csak nyomorúságot 
kell látni, hogy boldogságot érezzen az 
ember. . .

A napilapokban uj szenzációk, uj 
théma, a falak mellett húzódva vonul a 
szegényes csapat. Az apa viszi a fiók­
ját, az anya, mint egy aggódó veréb, 
tipeg utána az éjszakában, a gyerek 
szöszke fejét rá hajtja az apja vállára, 
fészkét . . . didereg . . . fázik.

A nagykendőt, huzza össze a nagy- 
kendőt, hallatszik megint a járókelők 
g°ndos figyelmeztetése.

Megy, bandukol a szánalmas, szo- 
moru család, az apa vékony kabátja

1914. juíius 19.

A sarkon csak nehezen tudják ki­
kerülni az egymástól bucsuzkodó tár­
saságot . . .

— Aztán küldjön anzixot a [Adó­
ról, kiáltja valaki.

Lassanként elcsendül az esti korzó.

Pista a tyúkólban.
Pista a család szemefénye, jó és 

engedelmes gyerek, de mintha kicserél­
ték volna, amióta a nyaralóba került az 
anyjával. A szegény mama, aki heten- 
kint öt napig tartó szalmaözvegységre 
van kárhoztatva, egyedül kénytelen a 
gyermeknevelés nehéz feladatait megol­
dani, nem bir már Pistával. Végleg ki­
fogyott minden fenyegetésből, minden 
büntetésből.

— Pista, ha nem viseled jól ma­
gadat, bezárlak a tyúkketrecbe.

Ez az utolsó argumentum, de nem 
használ semmit. Pista épp úgy rosszal­
kodik, mint annak előtte.

Az elkeseredett anya ekkor meré­
szet gondol: be fogja váltani fenyegeté­
sét. Az elhatározást követte a tett és 
Vista néhány perc múlva bent kupor­
gott a tyúkketrecben, amelyben történe­
tesen nem voltak szárnyasok.

A fiú megdöbbent az első pilla­
natban, de a következőben már torka- 
szakadtából kiáltozni kezdett.

— Jól van, bezárhatsz, de tojást 
azért nem fogok tojni neked!

A honorárium.
János gazda: Mit számit az 

ügyvéd ur a fáradtságáért ?
Ügyvéd: Hát tudja mit János 

gazda, mivel az apját olyan jól ismer­
tem, mindössze háromszáz koronát fizet.

János gazda (félre): Ezer sze­
rencse, hogy az öregapámat nem is­
merte.
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Volt szerencséjük . . .
Örömmel jelentjük, hogy a nem 

éppen síim magyar specialitások: a ma­
kói hagyma, a szegedi halászlé, a deb­
receni mézeskalács, a pozsonyi patkó, a 
kábái asszony, a suhai malom és a 
mándoki fene mellé megszületett a ha­
lasi szerencse is. Tessék tudomásul 
venni, hogy ha valaki tengelyt akaszt a 
felebarátjával, azért nem muszáj az egész 
martiológiát végig káromkodni, elég neki 
annyit mondani:

— Legyen szerencséd, mint Halas­
nak !

Halason ugyanis az történt, hogy 
a trónörököspár tragikus halálát gyász­
istentisztelettel siratták meg a reformá­
tusok is, meg a katholikusok is. Erre 
az alkalomra két meghívót szerkesztettek 
az egyházi férfiak. Az egyik igy hangzik:

Fölhívás!
Tisztelettel értesítem, hogy a halasi 

ref. egyház a Ferenc Ferdinánd trón­
örökös ő fensége és neje Hohenberg 
Zsófia hercegnő gálád orgyilkos kéztől 
származott halála alkalmából f. hó 3-án 
délután 4 órakor a ref. templomban 
gyászistentiszteletet tart, melyre az idő 
rövidsége miatt ez utón van szerencsém 
meghívni.

Silling Ede,
polgármester, főgondnok.

A katholikus egyház plébánosa se 
adta alább, hanem a következő sorok­
ban hívta föl a híveit a gyászünnepre :

F. hó 4-én, szombaton délelőtt fél 
9 órakor, a helybeli róm. kath. temp­
lomban a megboldogult trónörököspár 
lelke üdvéért ünnepélyes gyászistentisz­
telet tartatik, melyre ezennel van sze­
rencsém tisztelettel meghívni.

Gulyás Ferenc,
plébános.

Szerkesztésért felelős a kiadótulajdonos: Kovács Antal.

1914. julius 19.

Ezek az urak vanszercncsémeznek 
akkor, a mikor ilyen szomorú, szeren­
csétlen alkalom adódott a templomi ceri- 
móniákra. Ha nem Halason, hanem 
Szerajavóban élnének, bizonyára már le­
tartóztatták volna szegényeket, akik nem 
összeesküvők, nem anarchisták, nem 
királygyilkosok ugyan, hanem ártatlan, 
de udvarias emberek, akik annyira meg­
szokták a vanszcrencsémczést, mint az 
egyszeri ember a gratulálást.

— Képzelje, meghalt a felségem.
— Ah, ehhez igaz szívből gratulá­

lok — áradozik az egyszeri ember.
Hát igy áradoznak a derék hala­

siak is, akiket csak a legfelső leirat 
menthet valamennyire, amit a Monte- 
nuovo ur kapott. Abban is az van — 
bizonyosan a jámbor fordító stilművé- 
szete révén — hogy „szívesen ragadom 
meg az alkalmat“ a köszönet mondásra.

Koldusasszony.
Sorjában állanak egymás mellett 

koldusok a templom előtt. Van közöttük 
mindenfajta az emberi nyomorúságok 
képviselői közül. Az egyik siket, a má­
sik vak, a harmdik néma, a negyedik 
sánta és ki tudná még felsorolni a sok­
féle szenvedőt.

— Mi az, te most siket-néma lettél, 
a múlt héten még vak voltál?

— Igen, de kénytelen voltam más 
nyomorúságot választani, mert mig vak 
voltam, nekem adták az összes aradi 
lyukas krajcárokat.

Az iskolában.
Egy fiú, kinek szomszédja Szél Já­

nos roll, panaszra ment a tanítóhoz, 
mondván:

— Tanító ur kérem, a Szél nagyon 
háborgat.

A tanító rámordul
— Disznó, miért zahálsz annyi

hahót.
— A Dongó telefonszáma 45. —■ Kovács-nyomda, Makón.


